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Jul-Gröten.

aria. Fä wi söt gröt i afton mamma? sade den lilla Mar
ria till sin goda mor, den fattiga Clara.

C a l l e. Ger mamma oh söt gröt i qwäll, det är Julafton?
roväde lille Calle.

' Fredrika. Ack! när pappa lekde, sade Fredrika, dä war

det alllid sä roligt om Julafton, dä fick mamma sä mänga Julklap-
par, och min syster och jag sä wackra kläder.

, Calle. Och jag sä mänga leksaker' och sä mycket annat.
C l a r a Betraktade sina smä, en tär föll frän hennes ögon;

men hon aftorkade den hastigt och sortsatte sitt arbete. Mina barn!
sade hon. jag skyndar mig att fä färdig min söm; jag flutar den straxt
och för betalningen stall jag staffa Er söt gröt. Nu sprättade hon fort
broderiet ur bägen. Fredrika hjelpte henne att plocka Ur trädarua, och
den granna Julklapp, som den rika och förnäma Fru von Agio beställt
hos henne, war redan inwecklad i sitt omslag. Clara tog sin gamla
tunna pels, khste sina barn och gick. Mänga länga gotyL frän Claras
koja war Fru von Agios palats beläget; men iswern, kölden och bekym-
ren pästyndade hennes steg. Nu war hon redan der. Fru von Agio
hade nyh uppstigit frän sitt kräsliga middagsbord, och Clara fick till-
ständ att komma in i Hennes yttersta förmak. Elara framräckte i öd-
mjukhet sitt arbete, och Fru von Agio betraktade hastigt den broderade
flöjan, som stulle utgöra en af de 18-surpriser, ämnade ät äldsta dol-
tern i huset.

f .:

Fru von A g i o. Kors hwad ni är längsam! hwad är er

arbetslön? säg fort jag har brädtom.
Clara 5 Riksdaler.
Fru von Agio. 5 Riksdaler; Ni är allt sör modeste!

hwarför icke 50?
Clara. Nädig Fru! begabberi är tungt för den fattiga;, jäg

har ej sörtjent del; hwad jag begär är ej obilligt jag har haft mycket
arbete, jag har mäst tillsätta nätterna, och denna arbetslön, gr-det enda
jag har all lefwa af med mina tre barn öswer Julhelge-ru

'
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Fru von Agio. Ni predikar, starkt," hwem har bedt er sy
om nätterna? hwem rär sör att ni har tre barnungar? Se här är 2

Riksdaler, ert arbets är wäl betalt; sarwäl, Nu sörswann hon i den

länga sträckan af sidenklädda rum; Clara, stum och bestört med mynten
i handen och kudröfwelsen i hjertat, skyndade sig frän denna obarmher-
tiga boning. Hon gick i sorgliga tankar öfwer sin motgäng och öf-
werlade hur hon bäst siulle anwända denna otillräckliga penning i sä
mänga behof, dä hastigt en myn hejdade hennes steg och pämiude henne
om en gammal räkning, sör hwilken genast fordrades betalning. Kom
här in i min bod. sade han, och betala mig de lumpno 5 Riksdaler,
hwarsöre jag sä osta mäst kräswa Er. Clara följde honom, för att
undwi-ka de förbigäendes uppmärksamhet, och i hopp att kunna beweka
honom till tälamod. Hon föreställde honom, med nödens bewekande
röst, omöjligheten att nu kunna godtgöra hans fordran, och berättade,
att den lilla waluta hon'fält war allt hwad hon egde. — Historier
och undanflykter! skrek han och ryckte mynten ur hennes hand. Jag
asstrifwer dessa 2 R:dr pä räkningen, och till Nyäret stall ni betala
det öfriga. — Med en djup suck och med en bitter, hemst känsla ös-^
wer sitt härda öde, wände den stackars Clara alldeles tomhänd hem till

sin boning. Hon säg i fönstret den lilla Calle, som fläsat isen frän
en ruta, och med längtande ögon och klappande händer, gladde'sig öf->
wer sin mors hemkomst. Hennes hjerta wille brista, dä de tre ostyldiga,
med hoppets och glädjens uppsyn, ropade alla pä en gäng: Mamma
kommer! Mamma kommer! — Jag har ingenting kunnat staffa er

mina smä, sade hon och brast i häftig grät. Fredrika och hennes sy-
ster bjödo till att trösta henne, och gjorde min ät Calle att,ej se grät-
mild ut. Stor sak, sade Pkaria- stor sak, söta mamma! wi ha ju lik-
wäl nägot att äta i astom Wi ha ännu litet hröd qwar, Och om

mamma bara inte will gräta, sä stall jag äta sä litet, att det stall
räcka ända till i öswermorgon. — Den som har känsla begriper lätt,
att dessa smä ostyldigas bemödanden att , trösta sin mor, war bittrare
för Claras hjerta än sjelfwa nöden. Hon hade inga wänner, de hade
förswunnit med wälmägan, ingen tillflyckt, ingen mat, gansta litet wed, ,

och pä sjelfwa Julaston intet ljus. Tanken pä de förflutna gladare
tider gjorde hennes närwarande belägenhet ännu swärare, och hon war

djupt förtryckt under känslan af den häftigaste sinnrssmärta. Det bör-

jade nu bli sull sthmning i hennes kojg, och fullt mörker i hennes själ.
Calle och Maria stodo wid fönstret och" sägo pä den högblä himmelen.
Ack! hur mänga präktiga stjernor? sade Calle. Se Maria hur de .

1
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glittra! Och der uppe hos-Gud bor pappa; ar del Icke sannl söta
mamma? Du har sjelf sagt otz det; och der tänker pappa ännu pä
oh, och ber sör otz, sade Maria. Ja, om wi ära goda barn, sä glöm-
mer Gud aldrig bort oh Ack! jag skall bli sä beskedlig sade Fredrika;
jag skall hjelpa mamma att städa. Jag stall hjekpa mamma att fälla,
sade Maria, och jag, sade lilla Callc, jag stall läsa sä flitigt min lilla
bön: «O Gud som hafwer barnen ka r.» — Detta barns-

liga jollrande ömsom sönderflet och fängnade den bedröswade modern,
men de menlösas förtröstan wäckte ändtligen hennes egen. En gnista
af hopp tändes i hennes hjerta, och det blef allt ljusare i sjellwa mörk-
ret omkring henne. Hon stod upp gjorde en liten brasa i kakelugnen

‘

och satte sig med sina smä omkring den, för att.' under wäntan'pä ti-
den af en torftig knapp aftonward, sjunga en wacker Jnl-Psalm, Clara
tog nu psalmboken och började med hjertlig andakt: Af himmels
höjd han kommen är — «Godt budskap jag tilleder
bär!» —swarade en man i reskläder, som hastigt slog upp dörren
och flög den förwänade Clara i famnen. »Ack! se Farbror Adolf,»
flreko de smä. Ack! se swäger Adolf, ropade Clara utom sig af glädje.
— Den hederlige Adolf hade warit lycklig pä sin Ostindista-resa och
kom nu direkt till Göteborg att söka upp sin bestedliga swägersta, hwars

.enketillständ och fattigdom han wid sin hemkomst sätt höra.
Han lät bära in sin koffert, sull med Nankin, BomuIslärfter,

Silkesdukar re. ät den goda Clara och hennes barn. Godt Win i

flastfodret och srista pengar i bröstfickan förbhtte snart sorgens hemwist
till glädjens boning.

Klockan war redan flagen 7 pä aftonen: men hastigt blef det ljust
i huset, hjerpar frän källaren och saffransbullar pä bordet. Jul-gröt
kunde ej fäs, men den saknades icke. Glädjen hos denna lilla familj
war obeflriflig, och deras sälla njutningar tusenfallt större, än den Fru
von Agio i sitt plats, med all sin öswerdädiga yppighet, ätnjöt Jul-

' afton 1799.
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Sagan om Lasse Ryd.
I Östergötland ligger en gammal ruin efter ett flott som i fornt

tiden warit makta stort och ansedt. Cn gammal sägen gick der i trak-
ten för omkring ett ärhundrade sedan, att flottet nattetid war besökt af
gastar och onda andar, att ingen knnde bliswa der en enda natt.' Fol»
ket trodde, att här bliswit begänget nägot rysligt brott, emedan ingen
wägade, pä hwad hwilkor som helst bewista det under sagde tid. Un-
der sädana omständigheter börjar wär berättelse om detta flott.

. Ett stycke derifrän läg byns kyrka, prost- och klockaregärd, samt
nägra förmögna bönders gärdar och egendamar.

Pä denna lid fanns der en asstedad Smäländfl Soldat, hwilken
wandrade frän by till by, sökande arbete hwar han knnde finna nägon
af hwad slag som helst.

Nu hade ödet — eller kanste rätteligen, hans lycka — fogat sä,
att Lasse Ryd — sä hette Smäländingen — ej hade sätt nägot arbete
i den by han sist bewistat, utan mäst fortsätta att wandra sin wäg,
ämnande sig, isall han ej finge arbete deh'örinnan, ända till Stockholm.
Till och med sjelswa Julnatten, midt pä natten, wandrade wär Lasse
igenom den nyhnän.noa byn, hwarest han förut ej warit. Erinrande
sig att det war Julafton och kanske om nägra timmar Christi födelse-
dag, tänkte han: nu skoll jag ätminstone gä till Julottan här, och
kanske frampä dagen sä arbete till weckan.

Sä sagt pästhndade han sina steg för att med det fortaste fä se,
om tiden hade lidit sä längt, att folket börjat samtas till ottan. Upp-
kommen pä en liten backe säg han kyrkan redan wara upplyst öfwerallt;
men hörde hwarken orgel eller säng. Han drog derföre den slutsatsen,
att nu som bäst fortgick predikan hwarföre hgn tillökade sin fart med
nägra knop.

Han stod snaicl framför grinden till kyrkogärden och inträdde pä
densamma samt närmade sig kyrkodörren framför hwilken han stannade
och aftog den gamla utslitna uniformsmössan i det han med handen
krafsade sitt korpswarta här i ordning. Med blottadt huswud inträdde
han genom dörren, inom hwilken han stannade, troende det ej tillhörde
honom, som war sä trasig, att framträda längre i templet.
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Till icke ringa förwäning fik Lasse störtade alla i kyrkan inne-
warande hufwudstupa ut. Orsaken war för Lasse alltför fwär att be-
gripa. Han hann ej heller mycket alt reflektera häröswer, lh en an-

nan orsak förbryllade honom lika mycket som den förre. Det blef i
största hast ett det djupaste mörker och en grafwens tystnad. Han be-

flöt derföre och ansäg som bäst rparo, att skyndsamt lemnä kyrkan E-
mellertid kunde han ej begripa huru meanistorna kunde med en sädan
blixtens snabbhet sörswinna ur kyrkan och till och med fläcka ljusen;
dä tänkte han, del alltid är wanligt att högmesfan vä landet börjar
straxt efter oltefängen. Sä snäla wore wäl ej menniflorna i denna
trakt om nägra taljdankar, litet tjockare än manligt. Mer hann han
ej att tänka; ty till en ändä ytterligare sörwäning, sann han sig in-

nestängd i kyrkan. Han knuffade, sparkade, bultade och ristade densam-
ma, men han stod likafullt inom henne. Nu började han att gä fram
och tillbaka, i kyrkan och trodde att han ätminstone stulle hitta dörr'n
till fakristian. »I sakristian», sade han för sig sjelfi,»stall ätminstone
nägon mara och de stola wäl fläppa mig ut». Kuggad blef likwäl
Lasse i denna förmodan. Han hwarken hittade nägon sakristia eller
blef utfläppt, hwa>an han alltfä fick fortsätta sin wandring. Huru
behagligt det stulle wara för Lasse att midt pä natten finna sig inne-
stängd i en kyrka, del mä läsaren sjelf föreställa sig. Owilkorligt ryste
Lasse wid tanken härpä. Han började ocksä ropa och strika af alla
krafter att man mätte fläppa honom ut, men as kyrkans murar erhöll
han sin begäran upprepad, i stället sör werkstäld. Lasse begrundade sig
ett ögonblick om ej händelsewis nägon utwäg stulle söresinnas Plöts»
ligen faller han pä den tanken att gä och flä ut ett fönster och pä det
sättet sörstaffa sin person tillbörlig frihet. Han ser ät sidan och straxt
uppläcker^han föremålet sör sin plan; äterstod nu endast att werkställa
den. Lasse är snart inne i en bänk, frän hwilken han försöker klättra
upp i fönstret, men förgäfwes. Han kunde knappast med fingerspets
sarne nä uthuggningen i muren för fönstret. Wid alla andra fönster
war del likadant. Nu tog hans tälamod slut; ej kom han ut genom
dörren, ej heller war nägon i sakristian och flutligen kunde han icke
ens komma ut genom fönsterna. En orsak till gjorde honom wresig.
Julnatten war bra kylig att wandra i en kyrka och endast känna
liklukt.

Det led mot kl. 3 pä morgonen och Lasse Ryd wandrade ännu
fram och tillbaka i kyrkan, men nu alldeles utom sig af raseri. Nu
tänkte han ej pä nägot, hwarmed han kunde staffa sig fri, ej heller
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war det lönande. Nej. Lasse swor och rasade sä, alt fastän det war

20 graders kyla swettdropparne likwäl trillade ned öfwer hans panna.
Han slet af stg häret, han stampade och slog ihop händerna med en

ilsta som war förfärlig, allt under ett swärjande, som stulle wara o-
^

möjligt att bestrifwa.
Det är alltid wanligt. att klockaren, innan Gudsljensten begyn°°

nes, gär upp i kyrkan och stämmer orgelwerket. När nu klockarfa^
närmade sig kyrkan, hwari den eljest sä raske och tappre, fastän nu mod"

löse Lasse Ryd befann sig. hörde han ett förfärligt swärjande, som gen''
ljöd i murarne. Han närmade sig nägot litet för att höra om till*

äswenthrs nägra tjuswar woro der ach hade räkat i gräl, dä de stolat
aflägsna sig. Till icke ringa sörwäning för klockarfar hörde han endast
en röst. Inga fönster kunde han se utslagna, fä att pä detta sätt hade
tjufwen icke förskaffat sig inträde i kyrkan. Klockarfar wistte derjemte
alltför wäl, att ingen tjuf kunde komma in nägon annan wäg, allden-

stund kyrkdörren war tillstängd och ostadd. Han faller nu pä ingen
annan tanke än att det säkert wore den för eu tid sedon i choret be-

grafne egarens till det wanryktade slottet oroliga ande, som spökade der-

inne. Helt ängslig blef han till mods wid tanken derpä. Med blix-
tens snabbhet hoppar han öfwer kyrkogärdsmuren och är snart wid pro-
stens lugna hem, der^ ingen leswande warelse, mer än en nytz upf)sti-
gen piga. synes till. Pigan hann knappt gifwa honom nägot swar pä
hans fräga om prosten wore uppstigen, förr än klockarfar rusar in till

honom, helt antrnten och lörsträckt ropade:
»Käre wördig Prost! Upp stynda sig!»
»Hwad är här för nojs!» strek den wördige prestmannen f bcl

han satte sig upp i sängen gnuggande sig i ögonen. »Hwad är ä

färde.
Klockarfar redogjorde nu för hwad wi nhh omtalat, slutande med,

att han icke kunde begripa antingen det war nägon tjuf. eller en olhck'
lig ande, som graserade sä erbramligt. »Käre wördig Prost stynda sig!
Jag är alldeles upprörd.»

Prosten tog endast pä sig sina stöflar och swepte sin nattrock om

sig; i nattmössa war han förut klädd. Nu bar det af, klockaren för
och prosten efter. Komna till kyrkan hörde de samma buller, som kloc-

karen berättat. Prosten stälfde af köld och försträckelse. Tre gänger
satte han nyckeln i dörren, tre gänger drog han den tillbaka. Fjerde
gängen läste den wördige prestmannen, fgstän med stor försträckelse:
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»Fader wär». Sedan mätte jag wäl fä mod, menade han. Hanslöt
»Fader wär», satte i nyckeln, men drog den äter tillbaka.

»Hur gär det! Kommer jag nänsin pä fri fot,» dundrade Lasse
Ryd derinnanför. »För mig behöfwer I icke läsa »Fader wär».

v Den försträckte prestmannen sökte först tillkämpa sig sä mycket
lugn som möjligt; sedan frägade han, med en stämma, som likwäl nä-

got stötte pä förflräckelse, »om det war en menni''a som war der-
inne?»

j

»Wih^ är jag en mennista», utropade Lasse Ryd med en sä
dundrande stämma att wördig prosten räddes göra nägon mer sräga,
angäende om föremålet war mcnnista. »Hwad ansen I mig eljest sör?»
dänade det inifrän.

Nägot lugnad genom detta swar, öppnade prosten dörren helt
litet pä glänt, men Lasse slog den snart pä wid gafwel. Ut trädde
han nu fästande ht blick, full af wrede, pä de bäda hwilka han ansäg
som sängwaktare. Omöjligt war det nu för den gyckelmakaren att

tillbakahälla ett flatflratt dä han säg den nästan stelfrusne prosten wara

klädd i nattrock och nattmössa, tillika med klockarfar, som stod der
runkande pä hufwudet, hwars beklädnad hon i brädstan glömt hos
prosten.

«K8re gode herre!» sade Ryd ftrattande till klockaren, »sör all
det sätt pä er mössan eller hatten hwilket det är ni har, och war se-
dan inte rädd.»

Klockaren märkte nu som först att han war barhuswnd; kölden
war omöjlig att tänka pä i ett fåöant bryderi som han befann sig.

»Hur har ni kommit in i kyrkan wid denna tid»? djerfdes kloc-
karen ändtligen sräga.

»Inga frågor här!» utropade prosten, hackandeländerna. »Jag
tycker att wi kunna bäst spräka om det sedan wi komma in till mig.
eller skulle jag stä här och färkyla mig. Nägon tjuf anser jag dig
dock icke för. Kom lät oh gä! Hu, hwad det är kallt!»

Med glädje antog Ryd tillbudet. Klockaren kunde, sedan han
en gäng känt sig frusen, ej wänta pä deras i hans tycke längsamma
gäng utan luffade förut.

«Stig pä, min bestedlige herr fånge,» sade Prosten i det han
öppnade salsdörren sör Lasse.

Lasse war ej wan wid krus, utan steg burdus pä; prosten kom
ester, och klockarfar war redan lifwad för brasan i kakelugnen, framför
hwilken han tagit plats. '

1

■J
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Sedan de uppwärmt sig nägot och druckit sina twä koppar kaffe
hwardera, började Lasie Ryd sin berättelse, hwilken läsaren känner till.

Klockarfar hade god min af att wilja somna framför brasan^
men Lasses berättelse blef honom allt listigare och han fann sig slut--
ligen föranläten att hälla ögonen öppna.

»Slut nu med berättelsen» sade prosten, dä Lasse hunnit sä
läugt i sin berättelse, att han stulle omtala sina försök att praktisera
sig ut genom fönsterna. »Jag förstär nu hwad sorts solk, som wid-
denna tid woro i kyrkan. Emellertid säger jag dig: gä. aldrig för bit-
tida ät Julottan; dem du säg strömma ur kyrkan woro inga lefwande
mennistor, ulan andar.»

Lasse wihte ej hwad han stulle tänka, men han ansäg prosten
wara litet widsteplig.

»Nej, jog stall wäl gä, jag,» sade klockaren i det han reste

I

sig upp.
»Ja, det tycker jag är det bästa», swarade prosten. »Stäm nu

fuÄt oförfärad eder orgel.»
Klockaren aflägsnade sig och samtalet mellan prdsten och Lasse

fortsattes.
Sedan Lasse omtalat hwad han gjorde, uppehöll sig med och

hwad han stulle i denna byn alt göra samt berättar sina äswenthr och
tillika nägot litet skrutit af sina bragder, tog prosten till orda.

»Du ser mig ut», sade han, »att wara en tapper karl Här-
intill ligger, som du kanste redan wet, ett flott, hwilket är bestriswet
att om nätterna wara besökt af onda andar och spöken, sä alt ingen
mennista kan wara der dä.

Den förre egaren och innehafwaren af detsamma tog en gäriA
ifrän en fattig stackars gumma hennes enda ko och lät hennes lös-

egendom gä pä auktion, endast kör det han wille haswa pengar och hon
ej kunde pä utsatt tid betala hyran sör det torp hon bebodde. Tor-
pet läg pä hans egor och ej stort mer än nägra böhstott frän flottett
En morgon fann man honom strypt i sin sängkammare, och ingen
anade af hwem. Den mördades fläglingar utarenderade nu flottet och
den ösriga egendomen ät en inspektor här i byn; men om morgonen
efter den dag han ditflyttade fann man honom ocksä liggande död, men

dä i salen. Härefter tordes ingen pä nägra wilkor wara inom slottetH
wäggar en enda natt. Den nuwarande egaren köpte det pä en auk-
tion, som hölls ätta dagar dttefter. För Jan Larsson— sä heter
egaren — war det ej nägon swärighet att fä egendomen; ty ingen
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ropade pä den mer än han. Dä han tillträdde den lät han bygga en

ny byggning pä gärden för att slippa bo i slottet och bli ihjelflagen.
Som han är en rik och nägot frikostig man samt tillika har en gif-
tashägsen dotter, har han utlofwat, att den som djerstves wara i flottet
en enda natt och pä denna lid kan bortdrifwa de wäsenden. hwilka
hersta der pä denna tid, skall fä — hans dotter samt sä disponera
öfwer hela stöttet. Fem är haswa förflutit, utan att nägon anmält
sig, och byns innewänare stulle dehutom hafwa ansett den sörwansiu-.
nig, som welat Zöra nägot försök. Dotterst, hwilken är en wacker
flicka, fortfar alltsä att wara ogift, och hennes dagliga önstan är den,
att nägon behjertod karl mätte anmäla sig. »Wore han djerf,» säger
hon, »stulle det nog lyckas honom »

»Nu min käre Ryd!» sortfor prosten med ett forstande ögon-
kast pä Lasse, »nu will jag pröswa din djershet, af hwilken du nyh
berömde dig genom att föreflä dig göra ett tillbud hos Jan Larsson
att blifwa kanste redan nästa natt i flottet och pä samma gäng göra
ett försök att utdrifwa onda makter, som der hersta pä natten. Jag
stall gifwa dig ett striftligt intyg frän mig. att du är i rätta ärendet
stadd. Aswerwäg först noga med dig fjelf, om du tror dig hafwa
mod , nog att anmäla dig dertill! Lyckas du, sä är du redan i mor-

gon itt herreman, den der kan mäta sig med hwilken som helst inom

socknen; men lyckas du inte, sä — —

»Inga sä och inga men, eller nägot tal om att mihlyckas.» as*
bröt honom Ryd nägot otålig. - »Skulle jag inte lyckas i ett sädant
prof, dä wille jag ej mera räknas för att haswa tjent Kongl Maj;t och
kronan en enda minut. Dehutom Herr prost! »den som dör af räd-
fla, bör begrafwas i hönshuset, säger ett gammalt ordspräk».

»Sälunda ämnar du göra ett försök?»
»Stock tunnor tusan granater, wiht gör jag del!» swarade Lasse

Ryd, som redan inom sig sjelf uppgjort planer för sin eröfring.
»Dä stall jag pä ögonblicket gifwa dig mitt skriftliga förord,»

sade prosten i det han satte sig ned wid strifbordet och började strifwa.
Sedan han flutat sin striswelse, förseglade han den och räckte

den ät Ryd, med uppmaning alt sä fort sig göra lät anmäla sig pä
flottet och dermed lemna brefwet till Jan Larsson sjelf.

Lasse Ryd tackade prosten, gjorde wenster om och gick ur köket,
hwarest mötte honom en hänande blick af prostinnan, som nu war nog
lycklig att fä weta »hwad den der soldaten hade hos prosten att göra.»

—»
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Losse gjarde blott ett ställningssteg och det manliga helsningstecknet
— twä fingrar till linnningeu — hwarefler han aflägsnade sig.

Folket, som begäfwo sig till Julottan. mötte honom öfwerallt.
»Dä», tänkte han, »will jag äfwen gä dit, fast för andra gän-

sten i dag och se om man äfwen nu har lust att stänga mig inne.»
Lasse bewistade bäde ottesängen och högmessan.
Dä Gudstjensten mar slutad wandrade han af i rigtning mot

'rostgärden, hwilken mäste passeras för att kompia till flottet. Pro-
sien befann sig äfwen pä hemwagen och dä han fick se Lasse pästyn-
dade han sina steg och upphann honom också wid grinden till prost-
stärden. Nu blef Lasse ttllsagd af prosten att följa med honom in,
hwilket Lasse äfwen gjorde.

»Du stall wäl inte gä pä fastande mage heller,» stämtade
Prosten.

Sedan Lasse intagit en rundlig frukost eller middag, hwilket
som behagas, tackat sä wäl prosten som prostinnan och loswat att i
morgon, säwida han wär bland de lefwandes antal, äterkomma, aflägs-
nade han sig, nöjdare än manligt.

»Åtminstone stall jag ha betalt för det jag stod pä post i natt,»
sade han för sig sjelf, hjertinnerligen glad.

Snart war han framme wid det widunderliga flottet. Han gick
än i köket, hwarest han träffade en syhlande piga, som han bad lemna
brefwet till »patron.»

Det dröjde ej länge innan »patron» wisade sig. Härt stäm tan-
de flog han wär -Lasse pä axeln, i det han sade:

»Jasä, min gubbe lilla! Anser du dig sä hög, att du will dö
i ett flott? — Nä ja gerna för mig. Emellertid säger jag dig --»

»Behöfs intet! Wördig prosten berättade mig alt här i flottet
war alldeles omöjligt för nägon att wara pä natten; och sedan sade
han. att ni utfästat ett löste, att den, som kunde wara der öfwer en

natt och till pä köpet utdrifwa de onda makter, som hersta der, stulle
sä gifta sig med er dotter. Jag är ogift, passar derföre; fattig är jag
ocksä, det, gunäs sär jag los att erkänna; och wore jag ej det, sä tror

jag till och med sjelf, att jag aldrig stulle göra nägot försök, Tillät
mig derföre att i natt göra ett.»

»Som du will,» sade »patron.»
Frägor frän alla häll riktades nu mot honom. Dä han säg sig

wara ur ständ att beswara alla, gjorde -han den inwändningen att

Prosten bedit honom komma till sig om en timma.

I
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Lasse slapp sälunda undan de pratsjuka mennistorna, som nägot
»snopna», ej kunde förstä sig pä denna underliga mennista. Till
qwällen uppehöll sig Lasie hwar han kunde.

Dä han ändtligen gick fram till Jan Larssons gärd, hade man

länge wäntat honom. Genast efter sin ankomst företog sig Lasse att
bära in wed i rummet, der han skulle tillbringa natten; hwarefter han
besäg sin nya wäning. Rummet war mycket stort, med ännu granna
tapeter, men utan nägra möbler. I det stället hade Jan Larsson in-
redt rummet till en snickarewerkstad med en hhfwelbänk. twä strufstäd,
en swarsstol och diwerse annat arbetareredstap, hwilket Lasse kände till
förut. Dä det led mot kl. 9 pä qwällen och familjen ännu satt fam-
spräkande i den andra, midt emot flottet pä gärden liggande byggna-
den, gick Lasse ditin och frägade husbonden omdet ej ware nägon
som kunde hafwa lust att göra honom sällstap i natt. Jan Larsson
gjorde härwid stora ögon, i det han sade:

»Hwilken tror du är sä galen, att han will godwjlligt gä till
döden. Men i alla fall kan du Carin — sortfor han till en piga —

bedja drängarne komma in, sä stola wi fräga dem om nägon har
hjerta i sig att göra dig sällstap.»

Drängarne kommo in, men dä de fiugo del af hwad som war i
fräga backsnade de allesamman.

»Men du, Olle,» sade hnsbondrn till eu af dem, »du som eljest
alltid är sä djerf af dig, törs icke du heller?»

Efter nägon öfwerläggning beflöt sig Olle likwäl att göra Ryd
sällstap, särdeles som denne säg sä krigisk ut.

Utan nägra widare omständigheter ätsöljdes nu de bäda aswen-
tyrarne till flottssalen, hwarest de framför spiseln satte en bänk och
satte sig pä den samt började spräka med sull fart. Först berättade
de sagor för hwarandra; men sedan började Nyd att omtala äfwentyr
ur sitt soldatlif, hwilket mycket roade drängen. Sä sutto de iamsprä-
kande till fram ät kl. 12 och läto den ena eldbrasan ester den andra
brinna ner, dä de plötsligen märkte att weden tagit slut i wrän.

»Akall du eller jag gä ut ester wed?» frägade Lasse kamraten.
»Ah, jag kan nog gä», swarade denne.
Han gick, men kom aldrig tillbaka.
»Ja, se när man stickar barn till bys. sär man fjelf gä efter»,

sade Lasse i det han steg mpp och ämnade sig gä efter den wäntande
weden.

t

t
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Dä han kom ut pä wedbacken, fick han till sin stora förwäning
se drängen liggande liflös och sönderrifwen, badande i-blod pä wed-
högen.

»Jasä, orkade du inte längre?» sade Lasse i det han drog ho- ä
nom afsides.

Sedan bar han sjelf in nägra säng wed och satte sig sedan-
framför eldbrasan. Som tiden började bli alltför läng och Lasse ej hade
nägot att sysselsätta sig med, gick han ut till hönshuset, hwilket han
plundrade pä tre af deh innewänare.^ Med dessa under armen begas
han sig in och satte sig äter framför spiseln, wred hufwudet af alla
tre hönsen samt.började plocka dem. Sä hade han suttit en stund dä
nägon knackade pä dörren.

»Stig pä!» ropade Lasse sä att det dänade i hcla flottet. Den-
na sin uppmaning fick han likwäl förnya twä gänger till, utan att

nägon wisade sig. Slutligen blef han alldeles topp rasande, sprang
upp, flog dörren pä wid gafwel. Framför sig säg han en likkista, stä-
ende upprätt. Han slet in kistan och stälde den framför spiseln, ryckte
af locket och sär se en gränad gubbe stä deri. Lasse tog honom helt
simpelt i kragen och i det han drog honom ur kistan, ställde han ho-
nom framför sig.

»Hwad will du för flag»? frägade Lasse. —

»Det war wäl du, kan jag förstä som flog ihjel drängstackarn
för mig Hwad hade wäl han gjort dig sör ondt?»

»Ingenting. Rär inte sör'el. Kan inte hjelpat. Kom i min
Wäg. Dömd att gä sä här för det jag tog sista kon ifrän en gumma
som —»

»Den der historien känner jag till förut,» sade Lasse otäligt.
»Du har ju i lifstiden warit egare till flottet här? Har du nägot
pä sinnet, sä anförtro det ät mig.»

»Ja, ser du, nere i wenstra hörnet af källaren här under stä tre

fjerdingar fulla med silfwerpenningar. Ten ene stall du gifwa ät
denna gumma, eller, om hon är död, ät hennes närmaste slägtingar,
den andra stall du lofwa mig att utdela ät de fattiga här i byn, den

tredje sär du behälla. o,n du pä ett riktigt och ärligt sätt uträttar
mitt uppdrag.»

»Det stall jag wiht göra, swarade Lasse. »Men gä du nu till
kojs, det kan du bäst behöswa. Sesä. packa dig nu bara i wäg, an-

nars still jag hjelpa dig; cch kom aldrig mera.»

»Nej, jag lofwar det. Kan nu hwila i ro.»
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Lasse stuswade in den förre flottsegaren i kistan, päsatle locket,
hwarester han säg kistan med sin skatt hoppa ut genom dörren. Nä-
got förundrad satte han sig ned pä bänken och började äter plocka sina
hönor. Ungefär ert qwart hade han wäl suttit sä, dä det äter knacka-
de pä dörren, nu näaot härdare än förra gängen.

»Stig pä!„ ropade Lasse.
Läset wreds kring, dörren flets Upp och in rusade sjelswaste hin

i häle.
'

»Hwad will du"» frägade Lasse, nägot förbryllad.
»Hjelpa dig att plocka höns.» swarade den främmande.

. »Ja, men sär jag se, du kan inte, ty du har sör länga naglar;
men kom, stall jag klippa dem utäs dig.»

Lasse narrade nu den nägot owälkomne gästen bort med. sig i
rummet till det era strufstädet, i hwilket han bad honom sätta bäda
sina hynder, »sä stulle det snart wara gjort,» sadx han.

Utan nägot betänkande satte främlingen dit sina händer. Lasse
började nu att struswa och strufwade till sä härdt, att blodet flutligen
sprutade ur alla singrarne — klorna — pä en gäng. Nu började
främlingen att jemra sig och gnitzla med länderna, att Lasse snart sagt .

bäfwade. .

^Släpp mig lös, sä sär du bäde slott och egendom,» gnällde
sängen.

»Bikta dig först!» hänade Lasse Rhd.
»Jag har ingenting att förtälja, utan att jag grasserar här om

nätterna, dä nägon menstlig warelse djerswes inkräkta denna wäning;
men släpper du mig lös lofwar jag att aldrig Återkomma.»

Lasse lossade pä struswen och främlingen töar es sen att draga
sina händer ur klämman.

»Likwäl mäste du loswa mig, att jag far behälla den gröna kul-
len, som ligger här borta wid wygen, och som »nennistorna källa Gast-
kullen, ty lottlös will du wäl i alla fall inte göra mig.»

Som Lasse war en medgörlig mennifla, gaf han snart med sig
och kontrakt uppsattes derefter emellan de bäda, hwari det hette att

Lasse och hans efterkommande skulle fä ega flotte! och derunder lydan-
de egor, undantagandes Gastkullen, hwilken ingen fick beträda; ty dä
ansägs kontraktet brutet och förbrytaren stulle tillhöra egaren af kullen.
Nu äterstod endast underskriften. Lasse stref: Lars Nilsson Ryd,

!

M

och den andra ett sör Lasse oläsligt namn.

»Hwad heter du? Jag kan sannerligen inte läsa ditt namn.»
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»Del gör dig ju detsamma, swarade främlingen, i det han ru-

sade pä dörren, hwilken han i farten höll pä att taga wed sig.
Ändtligen fick nu Lasse ostörd plocka sina höns och erhöll ej se-

dan pä hela natten nägra widare besök.
Kl. 5 pä morgonen kom Jan Larssvn in och frägade, hur wär

hjelte befann sig. Lasse hade redan i twä, tre timmar legat och sof-
wit pä eu af hyfwelbänkarne. Dä Jan Larsson säg fjäderhögen och
hönsen samt till pä köpet fann Lasse men icke drängen, tänkte han att

nägot rysligt hade hänt under natten Han började dersör af alls
krafter kalla pä gärdens drängar hwilka pä ögonblicket infunno sig.
Wid det buller, detta förorsakade, trodde Lasse i sömnen, att han-hed-
rades med nägon ny visit. Arwaken satte han sig dersöre upp, gnug-
gande sig i ögonen och ropade: »Stig pä!»

»Jasä, du leswer!» ropade Jan Larsson och skyndade fram till

honom.
»Huru mycket är klockan, ester ni tordes infinna er här?» frä-

gyde Lasse.
>>Klockon är öfwer 6,» betygade Jan Larsson.
»Men hwar är Ölle?» srägade han widare.
»Han är ute efter wed.» skämtade Lasse dock sä att Jan Larsson

ingenting förstod härwid. v

Lasse följde nu sin bliswande swärfader in i hans kammare,
hwarest de slogo .sig ned framför ett bord med'tre toddyglas pä. Las-
se redogjorde nu för allt hwad som passerat under natten, med undan-
tag af hwad sym angick de honom anwista penningarne, hwilka han
alldeles förteg. Dä Larsson hörde att hans raska dräng war ihjel»
flagen bles han alldeles sörtwiflad. Ryd tröstade hönom dock sä godt
han kunde. H p

Tre mänader. häreftcr war Lasse Ryd gift med Jan- Larssons
wackra Maria, hwilken sä högt älstade honom. De bodde nu som ett

grefligt herflap i det stora flottet vck ingen i detz granstap undrade

pä nägot annat, än huru Jan Larssons mäg hade kunnat utdriswa
den onde ur flottet och hwarifrän han Erhöll alla sina penningar.
Alla byns fattia a prisade hanom dock och berör, fee honom lä mycket
för all den godhet han wisat dem., Han hade ju utdelat penningar
till alla fattiga i byn och den skall ej wara sä barflrapad som kan

göra det. En gäng wän med prosten, bles han det ocksä snart med de
- ösriga byns herstaper och i rikedom och anseevde steg han ej tillbaka

för nägon.'' É|H •; :
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Twenne Sr hade förflutit. Under denna tid hade Patron Ryd
lefwat i det förtroligaste förhällande till säwäl swärföräldrar som egen-
domens underhaswande och för öfrigt hela byns innewänare, Gastkul-
len hade han ständigt i sitt minne och förmanade sin kära Maria att

aldrig pä nägot willkor besöka den.
En wacker Junidag war han nte och äkte med sin Maria och hade

äfwen sin laddade bössa samt twä jagthundar som sprungo förut med sig.
Rätt som han satt fick han se en stor grann hare springa öf«

tyer wägen. Hundarne satte i detsamma af i springande fart efter ho-
nom, och jagade honom fram och tillbaka öfwer wägen mänga gänger.
Patron Ryd höll sin häst inne, hoppade ur, gaf tömmarne ät sin fru
samt tog bössan och sprang ester. Han säg haren springa upp och göm-
ma sig bakom en buske pä Gastkullen. I sin ifwer glörnde han det

honom en gäng gjorda förbudet och begaf sig upp pä kullen. Han
sigtade pä den orörliga haren och war just färdig att fyra af, dä han plöts-
ligt säg honom förwandlas till den person, med hwilken han nattetid
för nära twä och ett halft är sedan uppgjort kontrakt i flottet.

Patron wille fly aer frän kullen, men han stod iom fastnaglad.
»Nu är du mtn,» flrattade den frän hare förwandlade.
»Det wet jag,» swarade Ryd stolt, »men dn mäste likwäl läta

mig taga farwäl af min hustru.»
»Ja, det fär du, men skynda dig».
Dä Patron Ryd kom till sin kära hälft päminde han henne först

hwad han sä ofta sagt henne angäende Gastkullen och sedan omtalade
han för henne hwad som förestod honom. Hon började gräla och frä-
gade sin käre man om det stod att förlika sig med mannen pä kullen.

»Det tror jag inte,» swarade Lasse Ryd, »men ym jag fär göra
med dig som jag will siall jag försöka rädda mig.»

»Ja, bara du inte gör mig nägot som är farligt.» swarade fru
Ryd, i det hon fästade en undrande blick pä sin man.

»Nej, dersör behöfwer dn inte frukta.»
Patron Ryd lyste nu sin kära Fru upp pä armen samt wandrade

af ät kullen. Dä han svar ett ett godt stycke ber ifrån ropade herrn
pä kullen emot honom:

»Hwad är det du bär pä för slag?»
»Skrufstädet!» brummade Herr Ryd.
»Drag ät sanders med ditt flrusstäd och kom aldrig hit!»
»Tackar,» sade herr Rylfl i det han hjelpte sin sru att komma

pä benen. »Dä wänder jag om hem igen.»
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»Sädan erkeflalm!» ropade herrn pä kullen. hwilken hene icke war

nägon annan den onde sjelf. Sä berättas det ätminstone än i dag
der i byn. -

Patron Rhd med sin fru äkte äter hem och aldrig sedan wifade sig
for honom herrn pä kullen, hwilken kulles namn sedan sörbyttes till
»Fridkullen,» som bestegs af hwem som helst och utan nägon fara.

Den onde infann sig ej heller för att göra nägra anspräk pä sin
eganderätt till kullen. Nägon tid derester lät Patron Rhd der bygga
ett lusthus. Den war fäwäl hans som Marias käraste savoritpldts;
ty der sattes hennes kärlek pä ett fwärt prof och der förjagade han,
med hennes hjelp, för ewigt den onde anden frän ställets egor.

Och sä slutar historien om Lasse Ryds uppkomst här i werlden
frän fattig, simpel foldat till rik ansedd brukspatron, hos hwilken hwar
och en som gästar hans hus blir pä ett makalöst wänligt sätt emotla-

gen och undfägnad med en berättelse — naturligtwis mundtlig — om

hans nattliga afwentyr i kyrkan och flottet.

Jul-Bockeu.
Aulaftonen war inne; i ett aktningswärdt hus gjordes, som wanligt,
till denna stora, glädjesulla högtid, hwarjehauda tillrustningar. För-
middagen war för den brädflande modren och de längtanssulla barnen
tilländalupen, den goda husmodern började ha allt inom sin boning i

ordningbragdt; klockan war 6 pä aftonen och de nära hulda anförwand-
terna wäntades hwarje stund; dessa kommo, och kort derefter satt den

förtroliga familjen omkring' den sjudande thökannan; när den war tömd
började de glädejehra barnen med olälighet afbida tiden för framkom-
sten af de nog länge wäntade julklapparne, under de ofta upprepade
orden: »Mamma kan aldrig tro hur roligt det är om Julen!« .

De ädla föräldrarna kyhte sina smä Hulda warelser och gingo,
ätsöljda af dem jemte det öfriga sällskapet genom det närbelägna kabi-
nettet och en salong till förmaket uti samma wäning. Huru lyser icke
bardomsglädjen, med.deh mildt strälande öppenhet, ur barnens ögon,
dä förmaksdörren öppnades och se en grönskande granflog som uppta-
ger nästan hela förmaket och frän hwarje granqwist strälar en flimrande
glans af antända jul-ljus, sä att hwar och en gren bildar den stönaste
ljuskrona. Granarnas nedre grenar dehutom beklädda med julklappar
för barnen. Gröna skogar med idelt guld, sädan traktering wankades

1
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för barnen endaft pä Jstlastonen. Sedan barnen skördat sina julklap-
par tillkomma äswen nägra af tjenstefolket, med wederbörligt tillständ,
för att fröjdas ät den underbara stogselden. Under detta öppnas äiwen
yttre förmaksdörren, som lemnar utgäng till nedre wäningen.

Det dröjde en stund innan nägon inträder men snart framrusar
som en hwirfwelwind »icke en sköldmö, skön som dagens sträle, utan
en hexa, sträckwärd som hin häle.» —.— Den intomne syntes förklädd,
detz hufwud är inswept i en gros säck, kroppen betäckt med en eldröd
kornkjol och benen med bläa sirumpor, försedda med röda strumpeband,
alldeles .sädana benkläder, som Mickel Angelo har tagit sig friheten be«
gagna pä den mälade bild, som skall föreställa Gudfar. Den förklädda,
ehuru stor och groslemmad, syntes tpara en qwinna. Med ett långt
band drager hon efter sig en naturlig bock hwilken pä sin rygg bär en

ansenlig packning. Bocken stretar i förstone endast emot, af räddhäga
för den lysande granskogen, och synes pä intet wilkor läta pervenera sig
atk lemna platsen wid dörren.'

Gäster sädanv scm dessa, ädraga sig naturligtwks stora ögon och
stor förundran af dem, som icke hafwa förwäntat sädana, ehuru jul-
bockwisiter icke äro owanliga pä Julafton.

Hwar och en af de närwarande personerna wihte wäl att det nu

skulle wankas julklappar, men ipgen anade det uppträde, som förestod.
Bocken, som nu förmodligen har öswerstätt wärsta hettan af sin för-
lägenhet; gör ett förfärligt spräng framäl, hwarigenom bandet brister
och den frie hornhjelten attakerar oemotständligt de konstmässigt upp-

'stälda lysande träden.
Inom ett ögonblick ligger den lysande härligheten omkullflagen.

Barn och qwinnor strika — rödkjorteln kommer i en förfärlig strid med
Bocken, hwilken ej will giswa sig sängen. Den gamle ilstne hushäller-
stan, surrade som ett bi, flyger blindt *på rödkjorteln, för att söka af-
rycka masten ifrån det dolda ansiglet. Stolt öfwer sin seger anfaller nu

julbocken deu gamla häxan i ryggen och klappar henne foga skonsamt
med de wäldiga hornen, Husfadern med de sina äro af syrpris och
äterhället löje sä betagne, att de helt owerksamr se pä det komista spek-
taklet. Tjenstefolket springa och strika. sörwissade om att en trollpacka,
hin onde sstlf i bockstepnad. inkommit i huset. Senare anländer den
oförsträckta husmamsellen, hwarwid upproret ändas i det'hon tagerBacken fast med sitt kraftiga handtag.

Rödkjorteln eller Trollpackan, troligen mihnöjd med besöket, har
lemnat sin behornade kamrat i sticket och under tumultet flytt bort ur.
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huset. Oaktat de noggrannaste eftersöknirtqar kan den förrymde icke
tillrättaskaffas.

Nu äterstär endast rättegäng med Bocken och undersökningen af
hans medförda packning. — Oansedt Hushällerstans iiriga yrkande, att
Bocken genast borde dränkas i nägot aflägset sjödjup, tverkställdes visi-
tationen af husbonden sjelf. Han söker icke länge uti en säck syld med
lumpor, förrän han finner eit fiort packet med adreh till honom sjelf.

Dä paketet öppnas, besinnes det wara syldt meg Ryskt mynt, till
ett belopp af mer. än 100,000 Silstver-rubler, ätföljda as dokumenter
som intyga, att han erhäller sull eganderält till nämde penningesumma,
säsom ärsd af en för nägra mänader sedan i Litanien afliden gärdse-
gare. flägt till honom; och enligt förordnande skulle penningarne öfwer-
lemnas ät arftagarne pä innewarande ärs Julafton.

/ Som den ädla husfadren hittills har warit okunnig om sätväl den
nästan okända slägtingens död som hans under lisstiden förwärfwade
egendom,'giswer den in träffade händelsen naturlig anledning till stor
syrpris. Oron och willerwallan sörbyttes till lugn beundran och hög-
tidlig utmärkelse för den döde arfgifwarens 8ra.

Hushällerstan, ehuru bläflagen, finner fig benägen att underhand-
la om fred» med bocken. Troligen har aldrig en Jul-bock blifwit sä
wäl trakterad, som denne. Han blifwer äfwen barnens förtroligaste
wän, änflönt hans oförsynthet, att sä hastigt hastva gjort slut pä de-
ras glädje öftver den lyiande granstogen. é

Med frikostig hand tilldelade arftagaren sedan ät alla närwarande
en summa af den erhällna betydliga penningen, och ästadkom derige-
nom för hela sin omgifning en fördubblad glädjefull Julafton.

r - .
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Julgranen.
Aifwes det wäl nägot stönare spräk härnere än suset of det friska löf-
werket i den härliga stogen? Helt säkert waknar den muntraste, sorg-
lösaste sälles hjerta och han dröjer att wandra widare, dä han en tvär-
dag ser de unga ljusa träden, darrande af wästust tala med hwarandra;
dä allt rundt omkring sakta susar och hwistar. Wandraren, den upp«
märsamma, sätter sig i gräset; de doftande gröna wägorna slä tillsam-
mans öfwer hanS hufwud, och han blickar lyhnande upp till den gröna
löfhimlen, drömmande om faders- och modershjcrtat, nc,lurens rika
statter, o. s. w. Under förtroligt kärleksprat lutar den stätliga eken sig

å
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mot den förtjusande späda björken, den smärta poppeln har helt wig-
tiga saker att anförtro den allwarsamma almen och ibland allt detta

Pladdrar oupphörligt den rörliga aspen. Lis och lycksalighet draga ge-
nom skogen underbart uppfriskande för menniskoögat och gripande för
menniskohjertat.

Men midt ibland all denna yppiga fröjd stär ett stumt, mörkt
träd, som ej leker med ljusa blad, det är Granen med fina spetsiga
smä barr. Kärleksfullt utbreder han sina armar lh hans hjerla bär
ingen afund, men han blickar sorgset framför sig. Som en bekymrad
man ibland glada lekande barn stär han emellan de lösimyckade träden.
Sällan händer, att en fogel pä sin resa genom stogen nägon kort stund
rastar pä deh grenar, han gömmer sig heldre i doftande löswerket, som
sä oemotständligt lackande lo'war stugga och swalka. Fjärilarne och de

gyllene stalbaggorne taga högst sällan in pä det ^stilla wärdshuset wid
>>Grantr8det;» ödsligt förbliswer det hela den strälai de sommaren; till
och med om hösten liknar dest drägt allena en sorgedrägl; det bär sorg
ester de brokigt smyckade träden, som döden trots luras prckt kysser.
Sä kommer ändligen winlern, höljd i sin glittrande ismantel och söljd
af sina tjenare, de starpa windarne, hwilka grymt asflila alla de sina
bladen; snösursten strör, hastande, h rita flockar öswer hela nejden och
all lifswärme stelnar wid hans äsyn. Blott Granen möter hans blick
utan fruktan och med ett hemlighetsfullt leende ty den mäktige troll-
karlen med ismanteln har ingen makt öswer honom. Men den gode
Guden som stänker hwart och ett as sina werk frän mennistan ända
ned till masten i mullen, en förhärligande glädje eller en lycklig tid
har äswen sör den stilla, tälmodiga Granen beredt en lön, lika hänfö-
rande som wärlust och solflen.

Grenarue eller de unga afkomlingar af den majestätiska Granen
hemsöras till den rikes palats som till den fattiges koja. för att der-
städes smyckas med allt det wackra som till högtiden kan anstaffas ät,
barnen. Julljusen plaseras ocksä i mängd — allt till minne af Werlds-
försonarens ankomst.

Natten till den 25 December- om hwilken de heliga böckerna be-
ratta sä mänga underbara ting en natt. hwilken wi med barnsligt
fromma sinnen, ärligen fira i kretsen af wära älstade och kalla »Jul»,
stiger nämligen en Engel irom i barnstepnad till det stumma men rika
Granträder kysser let, dansar omkring detsamma och flutligen beund-
rar "deh härlighet, m. m.

■<
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Sälunda inwigdes det af outsäglig salighet bäswande Granträ'
det; det är utwalt framför alla andra träd, sromsör soglarne och alla
andra smä warrlser, iom ej formädde undslippa snöfrosten, och hwilka
han under sträng bewakning häller fäygna. alt bereda en sröjdesull
Julhelg ät nästan hela mennistoflägtet.i

Julafton.
A ter är den stora sest Med fröjd och gamman inne, Ljustig glädje är
den gäst I hwar koja, i hwa rt sinne, Ljusen stina öswerollt. Intet
bröst sörbliswer kallt.

2. Barnen dansa i en ring Muntert kring sin Julgran granna
Tills Julklappar flyga kring Och sörmh dem tiCUatt stanna. Mormors
öga strälar dä Der hon sitter silswergrä.

3. Som den ena rosenskyn Pä en Majdag flyr den andra. För
de gamles inre syn Ljufwa barndomsminnen wandra. Utas barndoms-
glädje ren Smittad synes hwar och en.

4. Lottlös uti Julens fröjd Fattigdomen sjelf ej blifwer. Blott
den, som är osörnöjd Och den själ ät sorg hängifwer, Gräfwande sig
ner k mull, Känner sig af ängslan sull.

5. Glädjen är ej minst hos dem Hwilka bo i kojor läga; Re-
nost är den i det hem Der man stvaran pä min sräga: Hwarför fröj-
dens I sä här? För det Frälsarn f ö d d e r är.

6. Liksom friska plantor stä Kring »öräldrarne de unga. Och
en Julpsalm eller twä Stämmes upp med själ och tunga. Tränga
stugan sylls derwid Af en outsäglig frid.

7. Ware sä en helgedom, Ljus och f r i d s ull hwarje hydda.
Ware glädjen icke tom Hwarken uti festligt prydda Salar eller läga
tjäll, Utan rik pä Julens qwäll.

Julafton i Prostgarden.
s^ti prostgärn allt pä högtid tyder, Folket sig i helgdagskläder pryder; Pro-
sten i sist lngna, stilla sinne Tackar Gud; Julaftoftonen är inne.

2. Prostmor ensam trippar kring i salen; Ingen utas hela personalen
DFägar utan hennes lof inträda: Hon är sysselsatt att Julgran kläda.

,
3.: Redan har hon Julbordet dukat, Sedan syrst är hon det brukat

Prostens barn ej hafwa.men de kläda Gran och Julbord att sitt tjenstsolk gläda.

I
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4. Uti falen alla nu sig samla, Prosten delar ut ät unga, gamlaGäswor, som han köpt i staden. Ingen lottlös blir af hela raden.
5. Nu de alla bocka, flrapa, niga. Se. dä sramgär prostens äldsta piga.Fattar prostens och prostinnans händer Och sitt öga fromt mot himlen wänder.
6. Säger: "Mätte Er den Högste flydda. Mätte fnden lägras kringEr hydda Det af hjertat önfla wi Er alla och i Herrans händer Er befalla!"

. 7. Prosten swarade rörd: "Jag tackar Eder, Werklig fröjdar kärlek migbereder;*Och»jag önflar er att ni mä finna Herren Jesus och Hans kärlek nunna,
8. Lätom oh nu alla Herren prisa För den näd han oh har täckts

bewisa.§K8rleksrik Han ende Sonen sände Att oh frälsa ur allt wärt elände.
9. Lätom oh kring krubban oh församla, Stjernan lyser; "ej i mörker

famla Wi nu mera Gud oh uppenbart Näd och frälsning; Jesus allt förklarat.10. Sä han talar och nu alta sjunga Herrans los med hjerta ochmed tunga; Sist pä sina knä de nedfalla Guds wälsignelse att nederkalla,
U. Sädan Julfröjd Herren wälbehagar, Derföre Han flyddar derasdagar Och till stut en himmelfl fröjd och frid Skänker dem hos Sig till ewig tid.

I

Jut-wisa
. Jitt stagta och brygga och baka Ock twätta och mangla och stryka. Är nyt-tigt och bra, gubbewars! Mannen han är under stöket. Dä hustrunär stän-digt i köket, "Tout seul", som en gäse i Murs.

2. Han knappt ser en flymt af sin maka; Ty än stall hon stöpa ochbaka Och än lägga fläsk uti salt. — Han hor huru surkälen störes Och wäd-
rar att lutfiflen blötes Och oxblod förwandlas till palt.3. Han törs ej pä köksdörren glänta. Han solo sär sitta och wäntaOch gäspa och läsa sin pcst. Beständigt till middag han äter Kallt kött och^uppstekta Potäter, Till aftonen än klenare kost. *

4. Sä sitter ock jag söre Julen. O wore December, sä kulen, Medallt detta brå fet förbi! Att blott för en astons wällefnad i mänuder mistasin trefnad. Säg finn? wäl reson.häruti?
5. När Julafton kommer, för resten. Jag ingenting winner pä sesten,Pä Julklappar blir jag ej rik. Och fastän jag super pä fiflen, Sä slär jagbeständigt den risten Att fluta min qrväll med — kolik.
6. Fördenflull bekymrad jag rifwer Mitt öra ochljtiden fördrifwerMed rimsmideriet en smul. — Men hör! — Nu begynner ett wäseu; Tyack! det hör ocksä till pjesen, Att sist stall här skuras till Jul.7. En piga i kammaren klifwer Och utan pardon Mig fördrifwer.Slär watten pä golfwet helt lugnt. Jag flyktar, betagen af fasa; Mendalja och wifle och trasa, De sätta för Julqwädet punkt. <

. Jutens föreöud.
Julen nalkas mer och mer.^J hwart hus revolution, Damma,'skura och polera,Är en dageltg motion. Man stall twäla in och gnugga. Sä att ttvätten 51lf-wer.hwit, Pä sitt lif ha' galt och sugga Icke längre nä'n kredit.



23

2, Man skall brygga, man flall baka. Stoppa fotf och luta fisk; '

Blank flall stä hwarenda staka, Mattorna ha stryk'och pifl. Ladgärdspigan
rapporterar Att nu kon har koifmen sätt; Sjelfwa grisen snart briljerar Wid
en tjusande kompott.

3. Hwilket bräk, och hwilken brädfla, Hwilket fasligt flöj och fläng;Husbond' duiidrar som en äska, Öfwer husets lata dräng. Matmor ät sin
piga gifwer Bra med flruf för wärdslöshet Fast hon troligtwis ej blifwerNägot bättre alls sör det.

4 Flickorna de nu arbeta Längt pä natten med sin näl. Ingen kan
^^-jä noga weta Hemlighetens föremäl; Mammorna de ventilera Huru börsen

stärkt flall bli. Papporna de styft fundera Huru kassan flall stä bi.
5. Kavaljeren är ock twungen, Hwar och en uti sin stad, Hafwa nä-

got uti pungen, För att Jul'n se en farad. Förebuden äro mänga, Mängafinnes äfwensä För att tro sig glädjen länga, Hufwu't fullt af myror fä.
6. Julen nalkas — är snart inne, Julgran tändes bocken stär Lef-

wande i barnens minne Se'n i.fjol, med hull och här. Du som brukar
smida rimmen' Tänkt pä gröten! du wäl har, När den slär, den kära tim-
men, Än ett rim sör gröten qwar.

Grötrim pä Julafton
Wid Kung Oscars bord man äfwen Julgröt har Och den som ärrar.

I en gryta gr! ten kokad är
Och icke pä en gaffel;
En bättre mar än denna här
Fins ej wid kungataffel

Af gryn är denna gröten kokt och icke utaf kil;
Wi dricka alla glada nu wärt goda wärdsolks fläl!
Det är ju i sin ordnings att jag, som Skäning,
Nu fyller upp med gröt min mellersta wäning.
Af alla flags myndighet pä jorden
Grötmyndigheten är störst i Norden.
Gröten är kokt i en gryta och icke i en fläl;
Jag fruktar att jag äter mer än jag täl.
Har jag inte rätt kanhända? Är min fägen ohemul?
Der som söt-gröt ej serveras, der är icke riktigt Jul.
Gröten är kokt i spiseln och icke pä en difl,
Smakar rätt skönt sen man ätit sin fifl.
Ty intet enda folkflag, pä hela denna jord
Förstär, som Nordbon, rätt att fira Julen.
Wär sötgröt är en nordifl rätt,
Hwars bruk sä längt som tiden räcker —

Den lagas till pä enkelt sätt,
Men är dock ganfla läcker.

JL
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När Israels barn i öknen gingo,
Till proviant de manna fingo;
Slikt haglade pä dem frän skyn.

'

Wär sötgröt är af samma gryn. ^

Här wid min gröttallrik är jag sä fäll,
O, att jag hade twä magar i qwäll!
I Södern är man mäkta dum; man har ej sötgröt der;
Nej tscka will jag Swensten dä, han wet hwad läckert är.

"Gif bonden gröt, fä wet han hwad han får:"
Sä hörs ett gammalt ordspräk, är frän är.
Men gröt är alla S venflars älfllingsrätt^
Helst när den lagas till pä dötta sätt.
As wära gamta fäder wi lärt att äta gröt;
Gud gifwe ätt den aldrig i-Swenska hyddan tröt.

Ät hwita gröten Swenfl sig gläder,
Dä Julen ses i flott och i hydda stä;
Sä göra wi, sä gjorde wära fäder,
Sä göra, en gäng wära barn ocksä.
Sä hwit som snö, sä warm som swanflinsfällen,
Sä söt som sö nnen efter mödan är,
Sä är wär rara gröt pä Juleqwällen,
Och god är himlen, som oh den beflär.
När Julens gudom träder i upplyst menniflotjäll
Dä blir den sorgsne lugn, den glade dubbelt fäll. —

Säg nu om jag rimmat har pä denna Juleqwäll?
Jag tycker mycket om en francaise, en qwadrill och en polkett.
Men ändä mer att äta mig af risgrynsgröt wäl mätt

Sä flynden nu alla bäd' stora och smä
Att rimma för gröten sä gätt ni sörm«.
Ingen till hustru jag will taga,
Som ej sädan gröt kan laga.

* Sötgröt är mig just en delice,
Dernäst tycker jag mest om stekt gris.
Om nägot blir öfwer af gröten det spilles ej bort,
Deras göres kaka och det inom kort.

Femtio fledar jag ätit helt wiht.
Börjar jag först, nog flutar jag sist.



 



 



 


